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lNpukapnamcbkul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi Bacurns CmeghaHuka

Y cTatTi BMCBITNIOETECS NpobneMa B3aemofii BepbanbHOro i rpadiyHoro cemiotTmyHux mMoaycie y pomadi P. Has
«[okiHnin micTep LLekcnip» y NNOLWMHI MeTOZOMOrT MynbTUMOZANLHOCTI. [padiyHNi cCEMIOTUYHIUI MOZYC SIK MOLYC YTBO-
PEHHS TEKCTYarlbHOrO 3HA4YEHHS € HEBI'EMHOI YaCTUHOK MYMbTUMOZAANbLHOMO TEKCTY. B 0CHOBI aHani3y rpadiyHoro gop-
MYyBaHHS TEKCTYasIbHOrO 3HaYeHHS fieXaTb CEMIOTUYHI MPUHLMMAK iKOHIYHOCTI, IHAEKCasIbHOro 3Ha4YEHHS Ta AUCKYPCUBHOIO
iMnopty. MNMoHATTS BUOKpEMIIEHOCTI Byno BUKOPUCTAHO 3 METOK BUCYHEHHS KMIOYOBKX €NEMEHTIB TEKCTY (CniB, BUPasiB uu
absaui). [loBeaeHo, L0 OCHOBHI eNeMeHTV MynbTUMOAANbHOrO TEKCTY BepbansHOro Moaycy CTalTb 0COBnMBO NOMIT-
HUMU Yepes3 BUKOPUCTaHHS PisHUX TUNIB LWpudTiB. MynstuMogansHui aHania pomany P. Has «[okinHui mictep LWekcnip»
3[iiCHEHO Ha OCHOBI XapaKTepHUX rpadiyHMX 03HaK LUPUATIB (HACUYEHOCTI, LLIMBHOCTI Ta OKPYIMOCTi) 3 ypaxyBaHHsM
CEMIOTUYHOIO MPUHLMMY BidyanbHOI KOHOTaLl.

KniovoBi crnoBa: MynsTyMOgansHWii TeKCT, BepbanbHui Mogyc, rpadpiyH1in MOAYC, CEMIOTUYHI MPUHLIMMKW, BUOKpEMIIe-
HICTb, BidyanbHa koHOTaLis, TUM WpUATY.

B cratbe paccmatpvBaetcs npobriemMa B3aMMopencTBus BepbanbHOro 1 rpaduyeckoro CEMUOTUYECKMX MOZYCOB B
pomaHe P. Has «[okoiHbIv rocnogmH Lekcnnp» ¢ TOYKK 3peHnst METOA0NOMN MyfbTUMOZanbHOCTU. [pachuyeckuii cemu-
OTMYECKWA MOLYC Kak MOAYC (POPMMPOBAHWS TEKCTYanbHOTO 3HAYEHUSI CYUTAETCS HEOTHEMIIEMON YacTbl MYNbTUMO-
fdanbHoro TekcTa. OcHOBY aHanm3aa rpaduy4eckoro PopM1POBaHNS TEKCTYarnbHOMO 3Ha4YEHUs COCTaBMSAIOT CEMUOTUYECKNE
MPUHLMMBI MKOHUYHOCTU, MHAEKCANbHOO 3HAYeHUs U QUCKYPCUBHOTO MNopTa. [MOHATME BblAENEHHOCTU UCMONb30BaHO C
LIENbO BbIABIKEHWSI OCHOBHbIX 31IEMEHTOB TeKCTa (CroB, BhIpaXeHuii unu abaaues). [lokasaHo, YTO OCHOBHbIE 31EMEHTbI
MYIbTYMOZANbHOMO TeKCTa BepOasibHOro Mogyca CTaHOBATCH OCOOEHHO 3aMETHBIMU NPUW UCMOMNb30BaHNN Pa3HbIX TUMOB
wpundtos. MynstmoganeHbii aHanua pomara P. Hasa «[TokonHbIn rocnogmH LLiekcnmp» ocyLwecTBreH Ha OCHOBE Xapak-
TEPHbIX rpadMyecknx CBOMNCTB LPMETOB (MIOTHOCTW, PACLLUMPEHUS U OKPYTMEHUS) C YYETOM CEMMOTUYECKOrO NMpMHUMNa
BU3yanbHOW KOHHOTaLMK.

KnioueBble cnoBa: MynsTUMOZanbHbIi TEKCT, BepbanbHbIA MoaycC, rpadpuyeckuii Mogyc, CEMUOTUYECKUE MPUHLMMDI,
BbILENEHHOCTb, BU3yarnbHasi KOHHOTaLmMs, Tun Wwpudrta.

Bystrov Yu.V. INTERPLAY OF VERBAL AND TYPOGRAPHIC MODES IN THE FICTIONAL TEXT.
A MULTIMODAL APPROACH

Since typography as one of the semiotic resources is a potentially meaningful aspect of written language, the resume
can be stated in the observation that typography is a semiotic resource within the multimodal paradigm that offers a frame-
work for analyzing how the typographical effects add to the meaning potential in the fictional text.

This paper highlights the interplay of verbal and typographic semiotic modes in Robert Nye’s The Late Mr. Shakespeare
from a multimodal perspective. The typographic semiotic mode of meaning-making is considered to be a component of
multimodal literary narrative. | have attempted to integrate typography with already existing methods of analyzing a lit-
erary text and to apply the semiotic principles to typography in the narrative which is its visual emphasis. The analysis of
typographic meaning-making of the narrative is based on semiotic principles of index, iconicity and discursive import. The
notion of salience is used to foreground the prominent parts of the multimodal text (words, phrases or paragraphs) accom-
panied by different typefaces to make language visible. The distinctive typographical features such as weight, expansion
and curvature based on the semiotic principle of visual connotation got a special prominence to multimodal analysis in
The Late Mr. Shakespeare. There is admittedly a need to further analyze graphic novels as multisemiotic texts to properly
situate and understand such aspects as layout, typography and illustrations in a multimodal perspective.

Key words: multimodal text, verbal mode, typographic mode, semiotic principles, salience, visual connotation, typeface.

ITocranoBka mpobsemu. Huni mexi cru- Ile crocyeTbcsi THX TEKCTIB, SIKI YCKIJIAIHEHI
JICTUYHOTO aHaJli3y TEKCTY CYTTEBO PO3UIMPU- OaraTOpiBHEBUMH, TOOTO MYIBTUMOJATHHIUMH
JMCs, 10 HPU3BEIO JO MOLIYKY BIAMOBIAHMX —eleMeHTaMu. Ha mnepmmid oD TEeKCToBa
JHTBICTUYHUX 3acO0iB Il HOTO 3MIMCHEHHS. KOMYHIKAIliS 32 CBOEIO CYTHICTIO Ma€ MYJIBTHMO-



Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

TaTbHUN XapakTep, OCKUIBKH HOTO CEMaHTHKY
CTaHOBHUTH IHTErpajbHE MOEJHAHHS BepOab-
HOTO 1 cemioTMyHOro MmomyciB. IIpore koxeH
TEKCT, @ OCOOJMBO MHCHMOBHI TEKCT, SIBIISE
co000 B3a€EMOJII0 BepOAIBLHOIO 1 Bi3yaJbHOTO
3HaueHb, SKI MOTPeOYIOTh PI3HUX HPUHIUIIIB
CeMIOTHYHOI opraHizamii. Ik HacIi0K, MyJIbTH-
MOJIaJIbHE 3HAYCHHS CTAHOBUTH IIINH KOMILIEKC
3HAUEHb, 5IKI YTBOPIOIOTHCS, TPAHCIIOIOTHCS O/IU-
HUISIMH Pi3HUX CEMIOTHUYHHUX MOIYCIB y MeKax
MYJIBTUMOJIATBHOTO aHAJTi3y TEKCTY. [HITM Ba-
JIMBUM BHKIIMKOM MYJBTHMOJAIBHOI MapaJurMu
€ poJib ajipecara, KUl 0epe ydacTb B IHTEpIIpe-
Tamii 3HaYCHHS Bi3yaJ'II>HI/IX €JIEMEHTIB Ta IXHBOT
yrxuii y texcri. Cepen ceMiOTHYHHX MOZYCIB,
SIKI € HOCISIMH 1 PETPe3eHTaHTaMH ILTICHOTO 3Ha-
YCHH | B3A€MOJIIIOTH Y TEKCTI, 3a3BU4ai BHOKPEM-
JIOIOTH 300p@KCHHS, CICMCHTH JHM3alHY, KOIip,
rpaitni 3ac00H, /e 32CTOCYBAHHs OCTaHHIX Billi-
Tpae 4i HE HafiCyTTEBILLY POJIb Y MY/IBTUMOAb-
HOMY CEeMiO3HC1 JnTepaTypHoro TEKCTY.

AHaJIi3 OCTaHHIX 10CTizKeHb i myOsikaii.
[Toenmnanust BepOaNbHUX 1 Bi3yalbHHX CKJIAI-
HUKIB Y MYJIbTUMOAAQJILHOMY TE€KCTI pOOUTH Ipa-
(b1yH1 MapKepu He TUIbKU MOMITHUMHU y PI3HUX
BHSIBAX CEMIOTUYHUX MOJIYCIB, a U 00’ €KTOM
YUCJICHHUX HAyKOBHUX PO3BIIOK Yy 3apyOiKHIN
1 BITYM3HSHIA MYJITUMOJAIBHIA CTHIIICTHUII
(maB. I. AnpapeeBa [1], O. BopoGiioBa [3],
Y. bonapi i I1. Ti6o [4], I. Kpecc [5], T. Ban
Jliysen [11], H. Hopraapa [7], ®. Cepadini i
JIx. Knaycen [10], Ix. [Toyct [9] Ta iH.).

IlocranoBka 3aBnanHs. [padiune mno3na-
YeHHs LPUPTIB Y TEKCTi, 30KpEMa B XyI0KHbOMY
TEKCTI, 4aCTO 3AJIMIIAETHCS 11032 YBAroK 4YnTava.
BizyanpHa yacTMHa JIPYyKOBaHOTO BepOalizoBa-
HOTO TEKCTY PO3KpHBA€E HOTO CEMIOTHYHY CyT-
HICTh, a 3aBIAaHHS YUTa4a TOJSTAE B PO3Ii3HA-
BaHHI oro cmuchy. [Ipudomy «aHaii3 B3aemomii
BepOATLHOTO CKJIQJHUKA TEKCTY Ta 3ac00iB HOTO
Bi3yastizallii BiJIIOBila€ HOBUM TEHJCHIIISIM PO3-
BUTKY JIIHTBICTUYHOI HAyKH B 11 KyJIBTYPHO-CEMi-
OTUYHUX Ta MYJBTUMOAATBHUX KOOPAUHATAX» [2,
c. 89]. MeTa wi€i po3BiJIKu — PO3KPUTH CIICLUDIKY
rpagigHOro Mozycy sk CEeMIOTUYHOTO pecypcy Ta
y TICHOMY 3B ;131<y 3 BEpOALHAM PIBHEM TEKCTY
BCTAHOBUTH HOTO POJIb B YTBOPEHHI LLITICHOTO
CMHUCITy MYJIBTUMO/IATBHOTO XyA0KHBOTO TEKCTY.

Buxkiaax ocHOBHOro wmarepiajay JaocJi-
JAKeHHsl. Y IIHPOKOMY PpO3YMIHHI TOHSTTS
rpadiyHOro o(OpMIIEHHS JIPYKOBAaHOIO TBOPY
BapilOETHCS BiJl APYKOBAHOTO MHCbMA J0 PYKO-
MUCHOTO MPUPTY, sIKE ABIISIE COOOI0 «MUCTEIITBO
1 3aci0 apaH)XyBaHHS JPYKy 3 METOI Bizyasi-
3artii MmoBm» [ 10, c. 4]. I'padiuamii ceMioTHIHMI
MOJIyC 3a3BUYail BU3HAYAETHCS SIK «Bi3yalTbHHI

piBEHb TIHCHMOBOTO MOBJICHHS, SIKE € HOCIEM
BJIACHOTO CMHUCITY, @ TaKOX CMHCIY y MYJBbTH-
MOJIaJIbHIN B3a€MOJIiT 3 OYKBEHUM HAITUCAHHIM
[6, c. 226]. Ha nepmmii momisii KOXXEH TEKCT
MOKHA BBa)XaTu MYJIBTUMOJAIBHUM, OCKUIBKH
BiH CKJIAJJA€ThCA 13 TApHITYpH MWIPHUPTIB pi3HOL
HAaCHYEHOCTI, KOJIbOPY YK OPOPMIICHHS, TPUUOMY
BC1 BOHH IIEPE/IAIOTH Pi3HI 3HAYCHHS (HANIPUKIIAL,
pi3HHH pO3MIp MPHUDTY MOXKE IO3HAYATH 3aro-
JIOBOK 4H MOYATOK po3ainy kuuru). [Ipore oco-
01MBOiI yBaru moTpeOyIOTh MOJAJbHI 3HAYCHHS
MMUCEeMHOT MOBH, Bi3yaslbHI 00pa3u i eleMeHTH
IM3aifHy y TEKCTi, KOXKEH 3 SIKHX «BHKOHYE OCO-
ONMMBY CeMIOTUYHY pOOOTY, TIEpenae 4u pemnpe-
3€HTY€ 3HaYeHHs p13HUMU criocobamm» [10, c. 3].
Sk HACHIIOK, MOTEHINIITHO 3HAYEHHEBUHN PIBEHB
MUCEMHOI MOBHM MaTepiai3yeTbcsl B 0COOIUBIH
(dhopmi: meBHA rapHiTypa ado THUIT PUPTY BUKO-
PHUCTOBY€ETHCS IS iX Bi3yani3aui'1'

Kpim Toro, rpadiduuii ceMiOTHYHIN MOTYC
peanisye ocoOMMBHI KOMYHIKATHBHHII IOTCH-
miaj Tekcty. ToMmy BBEJACHHS MOHATTSI BHOKPEM-
neHocTi (B aHIIOMOBHIW Tpaauuii Salience)
UL MYJTBTHMOJQIBHOTO — aHalli3y JiiTepa-
TYpHOTO TEKCTy BUIAETHCS JOLUIBHUM JUIS
BUOKPEMIICHHsI BepOaJbHOTO «OTOYCHHS» Ta
Horo ckiajnHUKIB (cliB, BUpa3iB uM ab3aliB),
Kl CYHNpOBOKYIOTH pIi3HI TUNM IIPUPTY,
WOro IUIBHICTh, HAXWJ, PO3MIp YM KOJip. 3a
cmosamu T. Ban JliyBeHa, TeKcTyanbHe 3Ha-
YCHHS BHOKPEMJICHOCTI O3HAYa€ «BUCYHCHHs:
KIIOYOBHX CEMCHTIB TEKCTY | NepeHECeHHs
MEHIII BXJIMBUX E€JIEMEHTIB Ha 3aJHIN MJIaH»
[11,c. 144]. Y mexax MyIbTUMOIANILHOTO 10CITi-
JDKEHHSI TEKCTY HEOOXIJHMM I10CTa€ BUKOPH-
CTaHHS TePMiHa «Bi3yaJlbHa BUOKPEMJICHICTHY 3
METOO IMAKPECICHHS KIFOUOBHUX MOIH Y TEKCT1
Ta 1X 3HAYEHHEYTBOPIOBAJIHHOTO MOTEHIlIATY
y IUIOIIMHI B3aeMOJii BepOanibHOrO MOIyCy 3
ioro rpadiYHUMH XapaKTEPUCTUKAMH.

AHani3 yTBOPEHHs 3HA4€HHS B rpadidHOMY
CEMIOTHYHOMY MOAYCI y MeXax MYJIBTHMO-
JabHOI MapagurMu Oepe MovaToK BiJl 3arajibHUX
CEeMIOTHYHUX  NPUHIMIIB, BHU3HAUEHUX Y
npaui T. Ban JliyBena “Toward a Semiotics of
Typography” 1 yrounenux H. Hopraapa [6; 7].
Tak, dYoTupMa CEMIOTHYHUMH TPUHIUIIAMH
B MYJIBTUMOJAIBHIA CTUIIICTUIIl BBa)KAIOTHCS
cuMBon  (symbol), ikoHiuHicTh (iconicity),
iHaekcanbHe 3HadeHHs (index) Ta mpuHIHAI
TUCKypcuBHOTO imMmopty (discursive import), a
cepen XapakTepHuX rpadidHUX O3HAK MIPHQTIB
(distinctive typographical features) Buokpem-
JOIOTh Hacuuenicmy (KUPHUHM <> 3BUYANHUMN;
TEMHUN <> CBITIUH), winbHicmb (CTUCHYTHM/
BY3bKUI <> PO3IIUPCHUN/IIUPOKUIA), HaxXu
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ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

I have been a martyr to cholera for five years, went to divers surgeons and
physicians, gained no benefit. I essayed everything, but was unable to take

solid food. My wife

advised BRETCHGIRDLES DIGESTIF

CORDIAL.

consume a mutton chop at will. Now I carry a flask. of sweroHGIRDLE'S
DIGESTIF coRpiac in my pocket when I go on any voyage, and drink a
sip of it after each and every meal. It has been to me a godsend.

|
[
|
| After using it, I improved, and was able to enjoy buttered pippin-pies and to
|
|
|
[

(signed) Sir Francis Drake, Admiral;
MP for Bosinney, Cornwall.

Puc. 1. I'padiuna akryanizanis ingekcajabHOro 3Ha4eHHA
y pomani P. Hast “The Late Mr. Shakespeare”

(moxunuii <> npsAMUl), okpyericms (3arocT-
peHUH <> KpYyIIMii), 36 A3Hicmb (3B’s3aHUN <>
po3nineHuit), opienmayito (TOpU30HTAIBHA Opi-
€HTALlISl <> BEPTUKAJIbHA OPIEHTALLS), YNOPAOKO-
sanicmy (CTaHJAPTHUM <> HECTAHJAPTHUN).

Jlist aHAUTi3y KOMIUIEKCHOT B3a€MOJIi1 BepOaib-
HOTO 1 TpadivHOr0 MOIYCIB, 5IKi OEpyTh y4acTh
B YTBOPEHHI 3HAu€HHS B MYJIBTHUMOJAIEHOMY
TekcTl, Oyno obpano poman P. Has “The Late
Mr. Shakespeare” [8]. V wiit po3Biaii 0CHOBHY
yBary 30CEpe/DKCHO Ha CeMIOTHYHHX IpPHH-
LUIAaX 1IKOHIYHOCTI, 1HAEKCAIbHOIO 3HAUEHHs Ta
JMCKYPCHUBHOTO IMIIOPTY.

Poman P. Has, HaNpHKIAL, MICTHTbh TOJIOTpa-
(hivHmi pyKOmHC y BHIISAL BIATYKY, Harmca-
HOTO BiJl PYKH, HpO‘{I/ITaHI/II/I 6arbkoM Binbsma,
JxoHoM [lexcripoM, SKH CTpakJaB BiJ PO3-
namB Ty HKa (puc. 1). BceraBneHHs y Tekct
1i€i Bi3yallbHOI PENPOAYKILii CIIyTy€e NPHKIALOM
MyIBTHMOZAIIBHOCTI 1 peamizallii NpHHIHITY
iH/IeKkcanpHOTO 3HaueHHs. lle 3HaueHHs pempe-
3eHTy€e TpadoJOTIYHUM BUIVISIL TEKCTy 4epes
Bi3yan1>Hy BUOKPEMJICHICTh, OCKUIbKH TI0sIBa
nlmmcy cepa dpencica [Ipeiika y HOBOMY KOH-
TEKCT1 JI0TOMara€ aBTEHTHU3yBaTH HOro icHy-
BaHHsI [yl YMTaya.

CeMIOTHYHUA  MPHUHIUI  IKOHIYHOCTI 1
30KpeMa IKOHIYHE BUKOPUCTAHHS Bi3yalbHOI
BHOKPEMJICHOCTI TEX OepyTh y4acTh y KOH-
CTPYIOBaHHI 3HA4YeHHS JITepaTypHOro Hapa-
THUBA. 3a aHAJIOTI€I0 3HAK, NMPUBEPTAIOYH [0
ceOe yBary, MOCUIIIOE 1 MAKPECIIOE BepOaibHe
3HAYCHHS, a Bi3yaJbHy BHOKPEMJICHICTh Y
I[OCJ'IiI[)KYBaHOMy pOMaHi aKTyaJli3yloTh Pi3HO-
MaHIiTHI rpadivHi Bapiaxii.

Harpukian, BuaineHi KypcuBoM ciioBa Ipo-
OYKylOTh 0arato 3HaueHb, SKI PO3KPUBAIOThH

MYJIBTUMOJIATIBHY CYTHICTB TEKCTY. Y pe3ysIbTaTi,
BHKOPHCTOBYIOUH KypCHB, aBTOpP pOMaHy opra-
HI30BY€ TEKCT y BUIVISJII CTAa YaCTHH, JI¢ KOXKHa
Mae cBoepiany Ha3By. Hampukiman, How to spell
Shakespeare and what a whittawer is, What this
book is doing, Of little WS and the cauldron of
inspiration & science, In which Lucy is lousy, In
which Pickleherring eats an egg in honour of Mr
Shakespeare, In which boys will be girls Ta iH.

Y HaCTYITHUX TPUKIIAJaX Bi3yaTbHA BUOKPEM-
JICHICTh TPOCTESIKYETHCS Y BUKOPUCTAHHI Kyp-
CUBY, IO AaKTyajli3y€ CEMIOTHMYHUI MPUHIIMII
ikoH1YHOCTI. Tak, aBrop pomany Pobept Haii ini-
LIF0€ BJIACHI MOIYyKH crpa’kHboro lllekcrmipa,
CTBOPIOIOYH HHU3KY OiorpadiyHUX 1CTOPIN:

Who is Shakespeare? What is he? (that all our
swains commend him). Yes, good reader, what
is Shakespeare? That is the question my book is
trying to answer. What is Shakespeare? Where is
he to be found? [8, c. 38].

B inmomy pasi KYPCHBHE HAKPECICHHS, fKe
TSDKIE J10 pyKOHI/ICHOI (hopmH, BUKOPUCTOBYETHCSE
JUISE 3MIHU 1HTOHAII HapaTWBa: IiJKPECICHHS
HEBJAJIMX AaBTOPCHKUX IMONIYKIB «CMAryIsiBOl
neni», ska Haauxana lllekcmipa qo0 HamucaHHsS
COHETIB, TaK 1 3aJMIIUIOCS TAEMHHIIECIO IS
6araTboX JITepaTypHUX KPUTHKIB Cy4YaCHOCTI:

As you say, madam, and about time too, not to
speak of providing a ‘simple answer’ to a ‘simple
question’.

The Dark Lady: who was she? [8, c. 288]

Y HaCTymHOMY HpPHKJIAi eMOTHBHUII IIOTCH-
LiaJl BEIMKHUX JITep y CIOBax i BUpasax 3 Bil-
MOBIIHUM  CEMAHTUYHUM  HaBaHTAKCHHSIM
MOCWIIOE Bi3yaJbHY HeBepGaﬂbHy BHOKpEMIIE-
HICTh, TIEpEAA0YU eMOLIWHUHN 1 (I3UYHUN CTaHH
Haparopa poMaHy:



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMbTYpPHa KOMYHIiKaLis @

Here is Shakespeare’s Lord’s Prayer, his Patemoster cut out in black-letter,
with above it his Jn nemine, in Gothic script: In the name of the Fatber, and

of the $on, & of the holy Shost.

Puc. 2. F'otnunmii mpudt y pomani P. Has “The Late Mr. Shakespeare”
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Puc. 3. Yactuna pykonucy n’ecu «Cep Tomac Mop»

Notice the sound of the words NOTHING and
PATIENCE in this play. King Lear rings with
them, just as Othello is a kind of fugue on the
word HONESTY. (Nye, 2000: 357)

CemMiOTMUHUN  TPUHOUIN  JTUCKYPCUBHOTO
IMITOPTY CTOCYEThCS TpadiuHMX 3HAKIB Ta iX
acoI[laTUBHUX 3HAu€Hb, SKI YBOASTHCS B KOH-
TEKCT, JI0 SIKOTO BOHU paHiiie He Hanexanu. [i
rpadivHi 3HaKH, SIK IPaBUIO, BKA3yIOTh, JI0 SIKOI

MIpH BOHU MOXKYTh 3MIHUTH 3HaY€HHS HapaTHBa.
Tak, y nocmimKyBaHOMY poMaHi 3TraJlaHo JeIio
MonudikoBanuit mormar Cesitoi Tpiii 13 Xpuc-
TUSIHCBKOTO BUEHHS, SIKMM CTOCY€THCS CHMBOIY
Bipu «B M’ Otig, 1 Cuna, 1 Csatoro Jlyxay.
ABTOp pOMaHy BBOIUTH HAMUCaHy TOTUYHUM
mpudTom llekcnipiBebky ['ocrogHIO MOJIUTBY,
Jie BUITYIIEHO CJIOBO «AMiHbY», a BUpa3 «Holy
Spirit» 3amineno Ha «holy Ghost» (puc. 2).
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GOOD FREND FOR |ESVS SAKE FORBEARE,
TO DIGG HE DVST ENCLOASED +EARE:
BLESTE 8€ ¥ MAN Y SPARES HES STONES,
AND CYRST 8€ HE Y MOVES MY BONES.

Puc. 4. Enitadia na moruai llexcnipa
(3 pomany P. Has “The Late Mr. Shakespeare”

Cucrema xapakTepHUX TpapiyHMX O3HaK
mpudTiB Ta iX CEMIOTUYHHH TMOTEHIAl TEeX
noTpeOyI0Th OKPEMOrO BHUCBITIIEHHS Y IIbOMY
TOCITIDKEHHI. Y JTOCHIDKYBaHOMY pPOMaHi Hai-
OLTBbII  MOMITHUMH TrpadiyHUMU  SIKOCTSIMH
mpUPTy BUABWINCA HACHUEHICTh, UIUIBHICTb
Ta OKPYIJICTb, SIKI HAJICHI MIEBHUMH KYIbTYyp-
HUMH KOHOTAUAMU. OCKIIBKH TEPMiH «KOHO-
Talis» BKS 1aBHO 3a1<p1n1/113c;1 y CEeMIOJIOTIYHUX
CTYZISIX, IIPOTE B TEOPII 1 HPAKTUII MyIBTHMO-
JIaJIbHOCTI BiH OTPHMYy€ HOBE 3By4aHHs. B Myiib-
TUMOAANBHIN CTHIICTUII 1€ TIOHATTS OTPUMYE
Ha3By BI3yallbHOI KOHOTAIlli, SIKa CTOCY€EThCS
rpadiyHUX YMOBHUX 3HaKiB 4M O3HaK, Iepe-
HECCHHMX 3 OJHOTO iCToquHoro nepioxy uepes
TEBHI KyIBTYpHI acowialii 10 iHIIOro 3 METOI0
JOJaBaHHs 1 POKPUTTS 3HAYYIIOCTI JOCIIIKY-
BaHOTO KOHTEKCTY.

ABtop pomany P. Haii BukopucTtoBye Biimo-
BigHy rapuitypy mpugty «Old English Text
MT», ska mae tnTKy Bi3yaJlbHy KOHOTAIIilO.
KynLTyle acorarii, sKi 3ajexarb BiJ IEB-
HOTO KOHTCKCTY, CTOCYIOTBCS OKPYIIMX 1 3aro-
CTpeHHX (OpM, sIKI BBAXKAKOTHCS NPUPOXHUMH
BisyallbHUMH roapasHukamu. Ha puc. 2 3asHa-
YyeHa rapHitypa mpudrty crtocyerscs lllexcri-
piBcbkoi MmomuTBH 10 [ocmona, a BuALIEHI Kyp-
cuBoM cioBa Paternoster (;at. «Otde Ham») i
In nominee (nar. «B im’st [ocrionay) mo3HavarTh
KBa3ipeiriiiHi KOHOTaMii y MyJIbTUMOJAIIEHOMY
TEKCTI.

OcHOBOXO  JUIsI  HAacu4yeHoro  wpudry,
HANpUKIag, MOXe OyTH TIOCTYNOBE TWPOTH-
CTaBJICHHS MDK JKUPHUM HAKpPECICHHSM 1 3BH-
yaitHoto Bepciero mpudty. B pomani “The Late
Mr. Shakespeare” CceMIOTHYHHMI TOTEHITIAT
rpa(bquo'l' SAKOCTI MIPUPTY PO3KPUBAETBCA HE
TITBKU qepes Bi3yalIbHE CIIPHHHATTS (MM ITOCH-
JIFOETBCSL HOTO Bi3yalbHAa BHOKDEMIICHICTB), a
i Kpi3p MpU3MY ICTOPHUYHUX (OHOBUX 3HAHB,
OCKUIBKM BOHA CTOCY€THCSI YaCTHHU PYKOIIUCY
3abopoHenoi meHsyporo mecu «Cep Tomac
Mop» 3 aBTOpCHKOIO TIpaBkoio (puc. 3). Y upomy

pasi HaCHYEHICTh Ta OprrJIiCTL SK XapakTepHi
rpadiuni O3HAKH WPHQTY, AKi BIAIrPAIOTH POIIb
Bi3yaJIbHOTO TMOJApPa3HUKA 1 MPUBEPTAIOTH yBary
yuTaya, MPSMO CTOCYIOThCSI KOHOTATHBHOTO
sHaucHHs ‘nodepk Hand D’, mo Tpamuiiiizo
aCOIUIOETBCA 13 H_[eKcmpOM H_IeKcmplBCLKHH
T0YEPK MA€ IIE i CMHUCIIOBI aCOLIALT 13 KYJIBTyp-
HUMU [IHHOCTSIMH, SIKi aCOIIlIOIOTLCSI 13 €nm3a-
BETHHCHKOIO CTIOXOK0 1 TIaM’SITTIO TIPO IICIACBPH
Maiictpa nepa. 3 ogHoro Goky, P. Haii Bcinsko
IparHe 10 JOKyMEHTAIbHOTO IIiATBEPKCHHS
npaip Illekcmipa, AEMOHCTPYIOYH IOCTOBIpHI
(bakTH TBOPYOCTI MUTIL, a 3 IHIIOTO OOKY, T0BO-
JIUTh, IO KITFOYOBY POJIb BiJIrpae ysBa HapaTopa
poMaHy, sika BIAJaJisi€ HOTO BiJl pealbHUX MOMAI
xutTs lekcmipa.

Ipukaan Toro, SIK aBTOp POMaHy MaHCTEPHO
TNO€HY€E KyIbTYPHI HIHHOCTI MUHYJIOTO i Tere-
PIIIHBOTO, 3HAXOAUMO y IVaBi, SIKa Mae€ Ha3By
«In which Pickleherring lays down his pen after
telling of the curse on Shakespeare s gravey. Cra-
pozasHiii mpnt Ha Morumi [lexcnipa q)opMye
Bi3yaJbHy KOHOTAIll0 ‘HEBMHUpYIIA TIam’sTh
npo Binbsiva Illekcmipa’, sika ACTEPMIHYETHCS
IIMPOKOIO IILTBHICTIO OpI/IrlHaJILHOFO mpnq)Ty,
Jie OCTaHHI! Ma€ TICHHH 3B’S30K 13 CIPHHHATTAM
TEKCTY 1 pPOOHTH B13ya.HBHO NPUMITHAM HaJMo-
THIIBHUN Hamwc. Y IMii I1aBi poMaHy PO3MIIIEHO
psaKu octaHHBOI oemu Binbsama llekcripa, sika
cTana emniradiero, 1110 BUCIYEHA HA MOTWJII KJja-
cuka (puc. 4). Lla emitadis MICTUTh TPOKIISTTS,
SKe aJpecoBaHe BCIM THM, XTO HaBaXUTbCS
MOTPUBOKUTH TPax MOMEPIIOro:

30epeKeHHS OPUTTHAIBHOTO MIPUPTY 1 BUKO-
pUCTaHHS aBTOPOM MPOKIATTS B emitadii He
TUIBKU TIKPECTIOTh 3al03MUYEeHUN XapakTep
I[LOTO KaHPOBOTO PI3HOBUAY B XPUCTUSIHCHKOMY
KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTi, a ¥ CBiq4aTh Mpo
MIEPEHECCHHS] aHTHYHUX NPUHIUIIB MMOOYIOBH
TEKCTY. Omxe, cCeMIOTHYHUN MyJIbTI/IMOILaHLHI/Iﬁ
BUMIp rpaQiqHOro Moxycy i Bl3yaHBH1 KOHOTAII1
y TEKCTi SIBJISIOTh BXJIMBHHA PEeCypc Y CTaHOB-
JICHHI MYJIETUMOAAIBHOCTI XY/IO)KHBOTO TEKCTY.



Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

BucHOBKH 1 TepCrIeKTUBY MOAATBIITUX JOCITi-
mkeHb. He 3Bakaroun Ha Te, 1O TpadidHOMy
MO3HAYEHHIO MIPUQTIB YaCTO HE HAJAIOTH OCO-
OMMBOTO 3HAYCHHS, B3aEMOisA TpadivyHOro 1
BepOaJIbHOTO MOAYCIB Yy MeXaX XyJI0XKHbOIO
TEKCTy CIIyTy€ CEMIOTUYHUM PECYpCOM, SIKHi
POOHTH TEKCT HE TIABKH Bi3yallbHO MOMITHUM, a
il CIPOMOXHHMM Peajli30ByBaTH TEKCTyallbHI 3Ha-
yeHHs. KpiM Toro, 6araToCTOpOHHSI CyTHICTb i
CEeMIOTHYHUI TMOTEHIIaN Bi3yalbHUX E€JIEMEHTIB
MYJIBTUMO/IATBHAX TEKCTIB HE 3QJIAIIHIINCS 11032
yBaroro JIHTBICTIB.

Ha ocHOBI ceMiOTMUHUX MPUHIMIIB 1KOHIY-
HOCTI, 1HJIEKCAJIbHOTO 3HAYEHHS Ta JUCKYPCHB-
HOTO IMIIOPTY, BHepuie BUCyHyTux T. Ban Jliy-
BeHoM 1 H. Hopraapn, noseneno, mo rpadgiaamit
CEMIOTUYHHUI MOJYyC € HEBiJ €MHOI YaCTHHOIO
MYJIBTUMOJIAIBHOTO XyAOKHBOTO TEKCTYy 1 Oepe
y4acTb B YTBOPEHHI TEKCTyaJIbHOTO 3HAYEHHS.
VYBeneHHs MOHSATTS Bi3yalbHOI BUOKPEMIIEHOCTI
Jao 3MOTy JOCTIIUTH OCOONMBUN KOMYHIKa-
TUBHHU TIOTEHITIAJI TEKCTY HA MaTepialli pOMaHy
P. Has “The Late Mr. Shakespeare” 3a moro-
MOTOI0 BHCYHEHHS KITIOUOBHX €JIEMEHTIB TEKCTY
(ciiB, BUpa3iB UM ab3alliB) 1 IEPEHECEHHS MEHIII
BAKJIMBUX €JIEMEHTIB Ha 3aJHIH IJIaH, a TaKOX
npoaHanisyBaTH CEeMIOTHYHHUI TOTEHIlIall Tpa-
(bquI/IX SKOCTEH 1 TapHITYpy WpH(TY, a came
IXHIO HACHYCHICTb, IIITBHICTB 1 OKPYTIICTb.

Oxpemoro TiayMaueHHs y JOCIHiKEHHI OTpH-
MaJjI0 HOHSITTSI Bi3yaJILHO'i KoHOTarii. Y Mexax
MyJTBTHMO/IAIEHOTO aHal3y TEKCTy y IUIOIIMHI
B3a€MOZIi BEpOAIBHOrO i rpadidHOrO MOIYCIB
Bi3yallbHa KOHOTAL[lsl CTOCYETCS YMOBHHX Ipa-
(hi4HMX 3HAKIB YM O3HAK, ICPCHECCHHX 3 OJXHOTO
ICTOPHYHOrO TIEpiofy 4epe3 IEeBHI KyIbTypHi
acoriarii 710 iHIIOro 3 METOI0 JOaBaHHS 1 po3-
KPUTTS 3HAYYIIOCTI JTOCIIKYBAaHOTO KOHTEKCTY.
Buokpemieni rpagidyHi 3HaKkH 1 rpadiuHi SKOCTI
mpudTy 6epyTh Y4acTh B YTBOPEHHI PI3HUX TEK-

CTyaJIbHUX 3Ha4€Hb, B OCHOBI SIKHMX JICKATh Bi3y-
aJIbHI KOHOTAI] Ta acorari.

[lepciekTuBy MonaIbIIUX JOCIHIKEHb BOa-
9aEMO B JOCIIPKEHHI XapaKTepHUX OCOOIH-
BOCTEH Bi3yaJbHMX KOHOTaUiil rpadigyHOro
MOJYCY B MYJIBTUMOJAIbHUX TEKCTaX PI3HUX
KaHPIB.
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